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Joop Smit, opent als voorzitter van het Augustijns Instituut de 
ontmoetingsdag ‘Lezen met het hart’.  
 
 'Wie kijkt nog uit naar wat hij al ziet? Denk aan het ei. Het is een ei, 
nog geen kuiken. Het zit nog in de schaal en daardoor kun je het niet 
zien. Je moet er geduldig op wachten. Het heeft warmte nodig om tot 
leven te komen. Doe uw best, richt u op wat komt en vergeet wat 
achter u ligt: het zichtbare gaat voorbij���������

Fragment uit preek 105 uit: Als korrels tussen kaf. 
 
 
Hij vroeg ons nog even geduld, 
voor het uitbroeden van het ei; 
we kunnen het kuiken al horen 
tikken. Maar na de laatste tik, 
komt het kuiken tevoorschijn. 
Kortom we moeten nog even 
wachten op het boek…   
 
 

 
 
 
 
De lezing: Spiegelen, echoën en 
aanvaarden; de bekeringen van 
Augustinus door Professor dr Ineke 
Sluyter, wordt in een later stadium 
gepubliceerd in een tijdschrift voor 
classici.  
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Tekstfragmenten: 
Een presentatie van eenzelfde tekst uit de Belijdenissen van 
Augustinus, maar vanuit verschillende vertalingen gelezen, gaf een 
impressie van verschillen in vertalen.  
 

 
Hierna konden we ons in de bibliotheek 
verbazen over de grote hoeveelheid 
verschillende Nederlandse en 
buitenlandse vertalingen van de 
Confessiones,  
 
 

waarbij we deskundige uitleg 
kregen door de bibliothecaresse 
drs Ingrid van Neer. ��������
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Augustinus en het lezen van de Schrift 
‘Mijn nek gebogen voor Uw woord.’ 
lezing drs.Wim Sleddens o.s.a.  
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Toen het duidelijk was dat mijn vertaling van de Belijdenissen zou 
worden uitgegeven, heb ik gezocht naar een geschikte afbeelding van 
Augustinus, in het boek of op de omslag. Bij de nieuwe aanwinsten 
van de bibliotheek van het Augustijns Patristisch Instituut in Rome 
vond ik een brochure met een aantal afbeeldingen, gemaakt bij 
gelegenheid van de 1650e verjaardag van de geboorte van 
Augustinus. De afbeelding die u hier ziet en waarvan u een copie in 
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handen heeft, is er daar een van. Voor mij is 
dit de Augustinus van de Belijdenissen.  
Augustinus was al bisschop toen hij zijn 
Belijdenissen schreef. Het boek paste ook in 
zijn pastorale project van het gesproken en 
geschreven woord. Maar hij wordt hier niet 
afgebeeld als bisschop, en ook niet als 
schrijver aan zijn schrijftafel, druk om geen 
moment verloren te laten gaan, omdat er nog 
meer boeken op stapel staan. Want aan al 
deze activiteit gaat voor hem iets vooraf, en 
dat zien we hier uitgebeeld. Hij zit zomaar ergens, opzij, met voor 
zich de geopende Schrift, die hij leest en overweegt, die hij leest en 
tot zich laat spreken. 
Hij zit hier ook zoals hij Ambrosius vaak had zien zitten, ook hij 
verdiept in een boek. En hoe graag hij hem ook had aangesproken om 
hem zijn problemen voor te leggen, hij deed het niet. Hij liet 
Ambrosius de tijd, de paar minuten die hij had, ‘om zijn geest weer 
op kracht te laten komen door iets te lezen’. Augustinus had respect 
voor de lezer. ‘Wie zou hem durven storen als hij zo in zijn lectuur 
verdiept was?’ (6,3) Augustinus is ook zo’n lezer geworden, en 
daaruit zijn de Belijdenissen voortgekomen.  
 
����������	������
������������	������
������������	������
������������	������
��� ���

Deze afbeelding is voor mij ook de Augustinus van het Tolle, lege. 
Neem het Boek ter hand, neem de Schrift, maak het stil en lees, en 
laat haar tot je spreken. Dit lezen wordt in zijn mond dan als vanzelf 
ook een gebed, een geladen gebed: ‘God, laat hààr tot mij spreken; 
niet ik tot mezelf, want ik ben duisternis.’ (12,10) Mijn vertaalwerk 
heeft lang genoeg geduurd om me meermalen af te vragen – vragen 
die je niet kunt ontwijken, al kun je ze ook niet meteen oplossen: Wat 
is dit toch voor een boek dat ik aan het vertalen ben? En: Wiens boek 
ben ik eigenlijk aan het vertalen. Vanuit de tekst die ik vertaalde zat 



 5

ik steeds met mijn vingers tussen de bladzijden van de Schrift, om de 
vele plaatsen op te zoeken waar Augustinus naar verwijst. Hij spreekt 
in de taal van de Schrift. Niet al te veel directe citaten, maar des te 
meer delen van zinnen, halve zinnen, wendingen, woorden, 
toespelingen en beelden. Voor meer dan de helft uit de Psalmen. 
Augustinus had zich de taal en de gedachten van de Schrift eigen 
gemaakt, hij kende de Schrift by heart. Ze was in hem tot leven 
gekomen, ze was voor hem het levende woord, het woord dat gezag 
verdient, het woord dat hij uiteindelijk gevonden had en dat zijn leven 
richting kon geven en zou dragen. De Schrift brengt je tot je ware 
zelf. In Boek 10 waar hij verantwoordt waarom hij de Belijdenissen 
schrijft staat de zin: ‘ Van u iets horen over jezelf, dat is toch jezelf 
leren kennen?’ (10,3) Voor Augustinus mag je dit zinnetje ook 
omdraaien, en dan verstaan we het beter: Je leert jezelf kennen als je 
van God iets over jezelf hoort. Dit inzicht kan voor hem eigenlijk 
alleen van God komen: Hij die de waarheid is, hij brengt je tot de 
waarheid van je eigen leven.  
 

Ik ken geen ander boek dat zozeer afrekent met trots, met de 
vijand, met wie zich verzet en zijn zonden goedpraat en weigert 
zich met u te verzoenen. Nee, Heer, ik ken echt geen andere 
woorden die zo zuiver zijn en mij zo overtuigend hebben gebracht 
tot mijn belijdenis, die mij mijn nek hebben doen buigen onder 
uw juk en me ertoe hebben aangezet u te gaan dienen om niet. 
Geef mij dat ik deze woorden begrijp, goede Vader. Geef het mij, 
want ik heb mij aan hen onderworpen en voor mensen die zich 
onder hen plaatsen hebt u ze daar (als firmament) bevestigd. 
(13,17) 
 

Het woord ‘firmament’ moet u even onthouden, daar komen we 
aanstonds op terug. 
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Ik ben geneigd te denken dat Tolle, lege 
een van de scharnieren is in het boek, in 
de Belijdenissen, in de planning van 
Augustinus. Als hij deze voor hem 
onbekende woorden hoort zingen, 
neemt hij de Schrift en slaat ze open. De 
tekst die hij vindt is die van Romeinen 
13, 13-14: Geen bras- en slemppartijen, 
geen ontucht en losbandigheid, geen 
tweespalt en jaloezie. Bekleed u met de 
Heer Jezus Christus. Een scharnierpunt. 
We zijn hier immers op het einde van 
Boek 8, en, gerekend naar het aantal 
bladzijden, ongeveer in het midden van 
het hele boek. Het eerste deel van het 

citaat verwijst naar Augustinus’ leven tot dan toe, een manier van 
leven die hij van nu af achter zich laat; en het tweede deel van het 
citaat, Bekleed je met de Heer Jezus Christus, gaat over wat gaat 
komen, wat nu gaat gebeuren, en waar de tweede helft van het boek 
over gaat: het nieuwe leven, door zich te bekleden met Christus. 
Augustinus ziet Christus als de forma, de vorm van zijn leven, de 
gestalte op wie hij zich richt en die he wijst naar wat nu gaat komen, 
waar de rest van het boek over gaat: en waar m zijn vorm zal geven, 
zijn echte gestalte en zijn ware identiteit. Dit woord identiteit moet 
je in zijn volle draagwijdte nemen, wil je Augustinus verstaan. ‘Dan 
zal ik staan en vastheid krijgen in mijn vorm, in uw waarheid.’(11,40) 
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Het lezen van de Schrift kan een activiteit zijn van gemeenschap 
(en ook daar komen we zo meteen op terug). Maar zijn meest 
indringende ervaringen van omkeer, van vernieuwend inzicht, 
momenten van verdieping of, zoals hij ze graag noemt, van 
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verlichting: deze meest indringende ervaringen zijn momenten dat 
hij in stilte inkeert tot zichzelf om te lezen. Daar liggen voor hem 
de momenten om tot zijn diepste zelf te komen, de momenten van 
innerlijke groei. Augustinus is altijd overtuigd geweest van de 
uitwerking die een boek dat je leest op je heeft. Dit stille lezen had 
hij gezien van Ambrosius.  
 

Ik kon hem niet de vragen stellen die ik wilde stellen en 
zoals ik ze wilde stellen. Grote groepen mensen met allerlei 
besognes hielden mij weg van zijn oor en zijn mond. Hij 
was beschikbaar voor hun problemen en als hij niet met hen 
bezig was - dat kleine beetje tijd - liet hij zijn lichaam weer 
op krachten komen door iets te eten, of zijn geest, door iets 
te lezen. Overigens, als hij las, gingen zijn ogen over de 
bladzijden en speurde zijn hart naar de betekenis, maar zijn 
stem en zijn tong bleven stil. Als ik bij hem was […] heb ik 
hem dikwijls zo, stil, zien lezen en nooit anders. Dan zat ik 
daar een tijdlang in stilte en ging dan weg.  (6,3) 
 

Dit kan een anekdote lijken, maar het is meer. Het maakt hem zelf 
stil, zoals hij zegt en sommigen menen dat Augustinus  het stil 
lezen geleerd heeft  van Ambrosius. In ieder geval komt Augustinus 
er uitdrukkelijk op terug als hij over zijn bekering vertelt, in de tuin 
van Milaan: 

 
En daar hoor ik een stem, uit een huis in de buurt, telkens 
weer: ‘Neem en lees, neem en lees.’ […] Ik pakte het boek, 
sloeg het open en in stilte las ik de eerste tekst waar mijn 
oog op viel: ‘Geen bras- en slemppartijen, geen ontucht en 
losbandigheid, geen tweespalt en jaloezie. Bekleed u met de 
Heer Jezus Christus en geef niet toe aan uw eigen wil die 
begeerten in u opwekt.’1 Verder lezen wilde ik niet en was 
ook niet nodig. Opeens, aan het eind van deze zin, stroomde 

                                                 
1 Rom 13,13-14. 
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er zoiets als een licht van zekerheid mijn hart binnen en alle 
duistere twijfels vluchtten weg. (8,29) 

 
Dan een langer citaat uit Boek 8, over vier ambtenaren van de keizer die op 
een middag dat ze vrij zijn een wandeling gaan maken in de omgeving van 
de stad. Ze zijn in Trier. Ze gaan twee aan twee, en de verteller, 
Ponticianus, is niet bij de twee die bij een huis kwamen…  

… een huis waar een aantal dienaren van u woonden, armen 
van geest aan wie het koninkrijk der hemelen behoort. Daar 
zagen ze een boek over het leven van Antonius. Een van de 
twee begon te lezen. Hij was verbaasd en werd enthousiast, 
en al lezend begon hij erover denken ook dat leven te gaan 
leiden, zijn dienst in deze wereld op te zeggen en in dienst te 
gaan bij u. Het waren beiden inspecteurs. In heilige liefde en 
met iets van schaamte werd hij opeens boos op zichzelf. Hij 
keek zijn vriend aan en zei: ‘Hé, wat willen wij met al ons 
gedoe eigenlijk bereiken? […] En hoe onbestendig en 
onzeker is dat niet? […] En wanneer bereiken we dat? Maar 
vriend van God word ik nu, als ik wil.’  

 
Let hier op de woorden ‘nu, als ik wil’. In Boek 8 spreekt 
Augustinus uitvoerig over het almaar uitstellen van een beslissing, 
vanwege een verdeelde wil. 

 
Toen, in de onrust van de barensweeën van nieuw leven, 
richtte hij zijn aandacht weer op het boek. Hij las verder en 
werd een ander mens, van binnen, daar waar uw oog kan 
zien. Zijn geest was bezig zich los te maken van de wereld, 
zoals al gauw duidelijk werd. Hij las verder, en zijn 
gevoelens gingen heen en weer. En toen, met een zucht, zag 
hij het. Hij koos het beste deel en was al van u. (8,15) 

 
Augustinus structureert het verhaal naar zijn opzet, ofwel naar zijn 
bekering toe, waarover hij verderop in Boek 8 schrijft. Eerder heeft 
hij verhaald over Marius Victorinus, stadsretor in Rome, die zich 
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bekeerde. Nu een verhaal over twee vrienden, die apart, elk voor 
zich, en toch allebei ‘zich bekeren’. Augustinus en Alypius zullen 
zich verderop allebei ‘bekeren’, maar wel ieder apart het besluit 
nemen.  
De broeders in het huis komen bij het besluit dat genomen wordt 
niet ter sprake. Het echte accent wil Augustinus leggen op wat het 
lezen van de Schrift met je doet, het proces dat daardoor op gang 

komt, een doorbraak 
van een nieuwe manier 
van leven. Het is een 
gebeuren tussen het 
hart van de mens en 
zijn God, zonder 
tussenpersoon. 
Eigenlijk is het voor 
Augustinus zo dat het 
licht daar al is, in je 
innerlijk, in je hart. 

Daar wacht het op jou, het wacht tot jij inkeert. Het lezen met je 
hart doet daar zijn werk. Het verhaal werkt ook bij Augustinus. Het 
verhaal wat Ponticianus vertelt. Als de gast weg is, loopt hij op 
Alypius toe met zijn vraag: 
 

 Wat heeft dit te betekenen, jij hebt het toch ook gehoord? 
Gewone mensen staan op en bestormen de hemel en wij met 
al onze geleerdheid zonder hart…(8,19) 
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Ik heb u al gezegd dat de Belijdenissen passen in een pastoraal 
project. Als Augustinus zijn Belijdenissen gaat schrijven is hij 43 
jaar. Het is dan 10 jaar na zijn doop, in Milaan door Ambrosius, hij 
is ongeveer zes jaar priester en drie jaar bisschop. Als bisschop stelt 
hij zich voor de vraag, die ook de vraag is van anderen, van 
collega’s, hoe je de Schrift leert verstaan en vervolgens uitlegt. 
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Daarom is hij ook begonnen aan een ander werk, dat in 
Nederlandse vertaling de titel heeft meegekregen: Wat betekent de 
bijbel? De doctrina christiana. (Ineke Sluiter en Jan den Boeft 
hebben het boek vertaald, 1999). Daarvan heeft hij de eerste drie 
boeken klaar, over het verstaan van de Schrift. Het afsluitende 
vierde boek laat nog lang op zich wachten. Het zal gaan over het 
uitleggen van de Schrift. In De doctrina christiana geeft hij een 
aantal uitgangspunten voor het lezen en verstaan van de Schrift: 
 

1. Het uitleggen van de Schrift, zegt Augustinus, blijft binnen 
de regel van de waarheid. Eigenlijk is dat voor hem gewoon 
een vooronderstelling. 

2. Zijn echte grondregel is de opbouw in liefde. Hier gaat hij uit 
van twee Schriftplaatsen, die ook in de Belijdenissen 
herhaaldelijk terugkomen.  

- de ene is Mt 22,37: Heb de Heer, je God, lief met heel je 
hart, en je naaste als jezelf. 

Voor deze tweevoudige liefde, die Augustinus keer op keer 
vermeldt, gebruikt hij enkele keren het woord gemina, 
‘tweelingliefde’, twee uit één geboorte. 

- de andere tekst is die uit de eerste brief aan Timoteüs 
(1Tim1,5): Het doel van het voorschrift is liefde uit een rein 
hart, een zuiver geweten en een oprecht geloof. Dit is zijn 
echte grondregel voor het lezen van de Schrift. 

3. Wie niet toekomt aan de opbouw in liefde heeft de Schrift 
niet begrepen. Doe je dat wel, zegt Augustinus, dan kun je 
met een gerust hart de Schrift gaan lezen, en zul je niet gauw 
in de fout gaan. 

4. Lezen in de Schrift is zoeken naar wat de schrijver heeft bedoeld. 
Maar binnen dit zoeken kunnen mensen tot een veelheid van 
interpretaties komen.  



 11

5. En dan, meer nog dan voor ons, is voor Augustinus de 
allegorische uitleg vanzelfsprekend 

 

Dezelfde pastorale zorg die in De doctrina christiana tot uiting komt 
om de bijbel te leren verstaan en uitleggen is ook het thema van de 
Boeken 12 en 13 van de Belijdenissen. Dan zijn we in het moeilijker 
toegankelijke deel van de Belijdenissen. En zoals Ineke Sluiter 
vanmorgen zei over het hele boek, zo zou ik ook voor de latere 
hoofdstukken willen herhalen: het zal best enig doorzetten vragen. 
Tars van Bavel herhaalde van tijd tot tijd: Augustinus zal ook altijd 
weerbarstig blijven. 

Ambrosius opent voor hem de Schrift die hij in zijn jeugd, na het 
lezen van Hortensius, teleurgesteld had dichtgeslagen; dat wil 
zeggen, toen hij besloten had de zoektocht naar de wijsheid te 
beginnen en daarom de Schrift voor zich nam. Deze Schrift weet 
Ambrosius weer voor hem te openen. Augustinus ziet zijn bezwaren 
een voor een wegvallen, en eindelijk vindt hij een gezagvol woord, 
waar hij zich aan kan overgeven om er zich door te laten leiden. 

 Tot mijn vreugde merkte ik dat Ambrosius heel zorgvuldig 
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een bepaalde lijn aangaf en daar in zijn preken voor het volk 
steeds op terugkwam: ‘De letter doodt, maar de Geest maakt 
levend’. Wat, naar de letter verstaan, gewoon verkeerde leer 
leek aan te bieden, daar haalde hij de geheimvolle sluier van 
af om de geestelijke betekenis ervan te laten zien, en dan zei 
hij niets waar ik mij aan ergerde. (6,6) 

Eindelijk, na al zijn omzwervingen, heeft Augustinus de woorden 
ontdekt die zijn leven  
kunnen dragen. Hij spreekt graag over het grote gezag van de Schrift, 
een groot gezag over heel de aarde. De Schrift is immers uit de handen 
van de schrijvers overgegaan in de handen en de mond van talloze 
verkondigers. In Boek 13 geeft hij een allegoretische uitleg van het 
scheppingsverhaal, en daarin zijn de verkondigers van de Schrift de vogels 
die over de aarde vliegen. Hij gebruikt heel vrij woorden en beelden 
uit dat verhaal, en zoals overal in het boek, uit de Psalmen:  

Dat (de vogels) zijn de stemmen van uw boodschappers die 
uitgingen over de aarde, het uitspansel volgend van uw boek, 
dat als gezag boven hen staat. Daar moesten ze onder vliegen, 
alle kanten uit. Er is geen taal en geen spraak waarin hun 
stemmen niet te horen waren, toen hun geluid uitging over 
heel de aarde en hun woorden tot aan de grenzen van de 
wereld. Want u, Heer, hebt hen gezegend en talrijk gemaakt. 
(13, 26) 
  

Op dit citaat ga ik door: 
 
Stel je voor: een bron begint op een bescheiden plek. Haar 
overvloedige water vloeit uit in allerlei stromen en zo bedient 
ze een groot gebied. Dit is meer dan wat één zo’n stroom apart 
kan doen, hoe lang de weg ook is die hij aflegt. Zo moet het 
woord van uw bedienaar vruchtbaar worden door veel mensen 
die het gaan spreken. Vanuit een bescheiden bestek van 
weinig woorden gaat het nu wemelen van stromen vol heldere 
waarheid. Ieder schept daar naar eigen krachten zijn eigen 
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waarheid uit, de een deze, een ander die, langs de lange 
kronkelende stromen van dit spreken. (12,37) 
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 Ik zou terugkomen op het ‘firmament’. 
Zoals de hemel als een firmament staat 
uitgespannen boven de aarde, zo heeft 
God het gezagvolle woord van de Schrift 
uitgespannen boven onze wereld van 
mensen. Hier spreken verschillende 
beelden mee, in deze bewoording van 
Augustinus. U herinnert zich uit het 
Scheppingsverhaal dat de mens door de 
zondeval zijn naaktheid ontdekt, zijn 
schamelheid, zegt Augustinus. En dat 
God toen uit huid kleren maakte om deze 
schamelheid te bedekken. Wij mensen, 
zijn schamel. Wij hebben niets uit 
onszelf, en wij weten niet waar het heen 

moet, met onszelf en onze wereld. Daarom heeft God als het ware een 
firmament van huid uitgespannen boven onze wereld: de Schrift. En 
van de Schrift als een uitgespannen huid is het voor Augustinus 
nauwelijks een stap naar de Schrift als boekrol.  
 
God heeft de engelen geschapen, zegt Augustinus, boven de hemel. 
In een moment van keuze, hebben zij voorgoed gekozen voor God. 
Daarom zien zij zijn Aangezicht, altijd door,  voor eeuwig. Dat 
Aangezicht van God is hun volheid. Zij hoeven dus niet steeds 
opnieuw de Schrift te lezen, zij hebben de Schrift niet nodig.  
Maar de mens is op de aarde, hier beneden. Wij kiezen wel, maar 
onze wil is zwak, en wij leven in momenten. Daarom moeten wij 
steeds blijven opkijken naar het firmament, want… 
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Daar, aan de hemel, staat Gods barmhartigheid te lezen, daar 
staat zijn trouw hoog in de wolken (13,19) […] aan het 
firmament van uw Schrift. 
Daar bent u immers met ons in gesprek over het 
onderscheiden tussen de dingen van de geest en van de 
zinnen, een onderscheid als tussen dag en nacht, ofwel tussen 
zielen die zich wijden aan het rijk van de geest en die zich 
geven aan wat de zinnen vragen. Het is uw bedoeling om niet 
meer als enige, in uw verborgen oordeel, onderscheid te 
maken tussen licht en duister, zoals voordat dit firmament 
ontstond. Nu uw genade (de Schrift) over heel de wereld is 
geopenbaard, kunnen ook uw geestelijke mensen, zichtbaar op 
hun eigen plaats aan dit firmament, hun licht geven aan de 
aarde om onderscheid te maken tussen dag en nacht en 
tekenen der tijden te zijn. (13,22) 
 
Dat (de mens) alles beoordeelt, wordt gezegd in de woorden 
dat hij zal heersen over de vissen van de zee, over de vogels 
van de lucht, over de tamme dieren, over alle wilde beesten, 
over heel de aarde en over alles wat over de aarde kruipt. Hij 
oordeelt volgens zijn geestelijk inzicht. […]  
Zo gaat het ook in uw kerk, onze God, door de genade die u 
haar hebt gegeven. Wij zijn immers uw maaksel, geschapen 
voor goede werken. Daar oordelen niet alleen degenen die in 
de Geest leiding geven, maar ook degenen die hen in de Geest 
volgen. De mens, man en vrouw, hebt u immers in uw 
geestelijke genade zo geschapen dat het er niet meer toe doet 
of je naar het lichaam man of vrouw bent, zoals het daar ook 
niet meer gaat om Jood of Griek, slaaf of vrije mens. Het zijn 
geestelijke mensen, of zij nu leiding geven dan wel de leiding 
volgen, en zij oordelen vanuit de Geest. (13,33) 

 
Om de allegorese voort te zetten: de mensen die leven vanuit de 
Geest zijn het droge land dat God te voorschijn heeft geroepen toen 
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hij het onbeheerste water zijn plaats wees. Dit droge land, deze aarde, 
wij, de mensen, gaan vrucht dragen, door de gave die de Geest aan 
ieder  
deelt, ten bate van allen. Zo groeit de levende gemeenschap van 
mensen, waarin we elkaar te hulp komen in onze nood. Zo worden 
wij levende gemeenschap van mensen, en door de gave die de Geest 
ons schenkt worden wij lichten, kleine lichten, aan het firmament. De 
Geest plaatst ons daar en zo geven wij licht aan de aarde, vanuit het 
lezen van de Schrift.  
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Wij zijn zwakke mensen, wij zien niet alles in één blik, wij lezen 
lettergreep voor lettergreep, zegt Augustinus. Daarom moeten wij 
blijven kijken naar het firmament van de Schrift. Zo leren wij 
verstaan. Daarom zijn er ook verschillen in het verstaan van de 
waarheid van de Schrift. Is dat een probleem? Nee, zegt Augustinus.  
Hier komt hij opnieuw terug op het dubbele gebod van de liefde, op 
de tekst uit het Evangelie van Matteüs; en op zijn lezing van de regel 
uit de eerste brief aan Timoteüs: De wet is goed, vanuit haar 
doelstelling, onderlinge opbouw.2 Nogmaals (want ook Augustinus 
herhaalt dit graag), een voorschrift is goed vanuit de doelstelling die 
het heeft: opbouw in onderlinge liefde, want haar doel is liefde uit 
een rein hart, een zuiver geweten en een oprecht geloof.3  
De onderlinge opbouw in liefde, is voor Augustinus het uitgangspunt 
van alle Schriftinterpretatie, en haar eindpunt.Wie dat niet heeft 
begrepen, heeft de Schrift niet verstaan.  
 
En als een tekst nu verschillend geïnterpreteerd wordt? Bij zijn eigen 
studie komt hij meerdere interpretaties tegen: 
 

                                                 
2 Ef 4,29. 
3 1 Tim 1,5. 
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Wat is er tegen als ik denk dat de schrijver iets anders 
bedoelde dan wat een ander denkt? Wij zijn toch allemaal 
lezers die proberen na te gaan en te verstaan wat de schrijver 
heeft bedoeld? (12,27) 
 Als iemand iets waar u iedereen in wilt laten delen, (de 
waarheid), voor zichzelf opeist, als hij wat van allemaal is 
voor zichzelf alleen claimt, wordt hij uit dit 
gemeenschappelijk goed, de waarheid, teruggeworpen op 
wat inderdaad van hemzelf is, op de leugen. Want leugens 
vertellen, dat doe je als je spreekt uit eigen koker. (Jo 8,44) 
(12,34) 
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Augustinus had een oudere tijdgenoot, Tyconius, die grote invloed 
heeft gehad, ook op Augustinus. Deze Tyconius wees onder andere 
verschillende tegenpolen aan in de kerk. Augustinus heeft zich zijn 
gedachtegoed eigen gemaakt, en in zijn zicht op de kerk deze 
zienswijze verder uitgewerkt naar een harmoniemodel. 
Deskundigen zeggen dat dit gedachtegoed wellicht ook herkenbaar 
is in de grondlijnen die Augustinus uitzet voor het (samen) lezen 
van de Schrift. Hoe dan ook, wat hij hierover zegt, ademt ruimte. 

 
Via (Mozes) wilde God, die één is, de heilige boeken 
afstemmen op mensen, en zij zijn veel. Zij zullen in de Schrift 
dingen vinden die waar én onderling verschillend zijn. Ik voor 
mij zeg het open en zonder schroom: wanneer ik iets zou 
moeten schrijven dat het hoogste gezag zou moeten hebben, 
zou ik in mijn woorden liefst alles laten meeklinken wat 
iemand op dit punt aan waarheid onderkent. En ik zou niet 
graag één mening – ook al is ze waar - zo duidelijk naar voren 
brengen dat ik geen ruimte zou laten voor andere, zolang ook 
die maar niet onwaar zijn. (12,42) 
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Dit is denk ik de Schriftuitleg, de leidraad van de Schriftuitleg van 
Augustinus, bij uitstek.  
Ik heb u over zijn eigen manier van lezen, en met name over zijn 
interpreteren van de Schrift langs een aantal citaten mee laten lopen. 
Ik denk dat het heel goed zou kunnen, dat hij misschien wel heel 
graag, dit overzicht afgesloten zou hebben zoals ik dit nu doe met 
een kort citaat uit boek 12: 

 
In deze grote verscheidenheid van op waarheid 
berustende interpretaties hoop ik dat de Waarheid zelf 
harmonie zal laten ontstaan.  
En moge God ons geven dat wij de wet op de juiste 
manier hanteren: haar doelstelling is de zuivere 
broederliefde.(12,41) 

����
Joop Smit o.s.a.: 
De Belijdenissen vertalen is geen 
eenvoudige opdracht. Zowel vanwege de 
stijl van het boek als vanwege het 
gedachtengoed. Deze Belijdenis is niet 
van mijzelf. Het is een citaat uit de 
inleiding op de nieuwe vertaling van de 
Confessiones van Augustinus die ik u 
nog, nu mag presenteren. In een 
interview met de vertaler Wim Sleddens 
die zich wat gewoner en directe uit, meer 
in de stijl van zijn eigen vertaling, zou ik 
zeggen. Daar zegt hij: het was een zware 
klus, vaak heel moeizaam. Daar laat hij 
ons ook weten dat hij een hoop van de dertien boeken, 
hoofdstukken van de Confessiones minstens tot 3 keer toe, volledig 
opnieuw heeft vertaald.  
Dat het moeizaam was blijkt ook wel uit de vele jaren die het werk 
aan deze vertaling heeft geduurd.  
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Als ik goed gerekend heb heeft de tocht, van start tot finish, van de 
eerste vertaling van Sleddens tot het voltooide boek, een kleine 15 
jaar in beslag genomen. We kunnen dus rustig zeggen dat het ei 
bijzonder goed is bebroed, het was een moeizame bevalling. In de 
inleiding op de vertaling lees ik ook nog dit: 
Augustinus stelt veel vragen. Heel veel. In zijn Belijdenissen tellen 
we er bij elkaar bijna, ik zou bijna een kleine prijsvraag uit kunnen 
schrijven, maar het getal zou u waarschijnlijk toch niet raden,  in 
zijn Belijdenissen tellen we er in totaal bijna 700.  Maar als 
Augustinus zoveel vragen stelt, mag ik er misschien ook een paar 
stellen: Waarom bijvoorbeeld waagt iemand zich aan zo’n 
moeizame klus? 
Gaat het misschien om de eer? Of om de primeur? Is er nog geen 
Nederlandse vertaling van het werk van Augustinus voorhanden? 
Na de teksten die u heeft horen voorlezen weet u inmiddels wel 
beter. Niets is minder waar. In de afgelopen eeuw zijn de 
Confessiones minstens 5 maal in het Nederlands vertaald. Zijn dit 
dan wellicht onderhand slechte vertalingen, die Augustinus geen 
recht doen? Ook dat is zeker niet het geval. Sleddens zelf spreekt 
van goede en vaak ook mooie vertalingen. En als ik me beperk tot 
een hele simpele voorganger de vertaling van Gerard Wijdeveld, de 
kwaliteit van dit werk wordt alom erkend. Wilt u met deze vertaling 
dan zijn eminente voorgangers wellicht gaan overtreffen? Nee, de 
nieuwe vertaling heeft niet de pretentie om beter te zijn dan alle 
andere vertalingen. Beter is niet het juiste woord. De nieuwe 
vertaling is anders. Iedere generatie vraagt nu eenmaal een andere, 
eigen vertaling. Maar nou,  is dat zo? Een korte vergelijking tussen 
de vertaling van Wijdeveld en die van Sleddens kan enig licht 
werpen op deze vraag. Tegelijkertijd krijgen we zo enigszins te zien 
waar de nieuwe vertaling van zijn voorgangers verschilt. Eerst iets 
over onze moedertaal, het Nederlands dat wij ter plaatse gebruiken. 
De vertaling van Wijdeveld werd gepubliceerd in 1963. Maar ook 
Wijdeveld was, als ik goed ben ingelicht,  zo’n 15 jaar met zijn 
vertaling bezig. Wijdevelds vertaling is dus ruim 50 jaar oud. In die 
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50 jaar is ons taalgebruik flink veranderd. We zijn andere woorden 
gaan gebruiken, maar wat vooral te hopen is dat onze manier van 
praten is gewijzigd. Veel informeler geworden is. Dat verschil merk 
je als je de nieuwe vertaling hoort of leest. Deze is minder plechtig, 
afstandelijk. De toon is gewoner, directer, je voelt je er meer 
rechtstreeks door aangesproken. Na 50 jaar is de taal van de 
vertaling duidelijk aan het verbeteren. In die zin is de nieuwe 
vertaling eigentijds. Zonder modieus te zijn. Dit was ergens gewoon 
nodig.  
Er is tussen de twee vertalers die ik vergelijk, Wijdeveld en 
Sleddens, ook een duidelijk verschil in aanpak en aandacht. 
Wijdeveld was een classicus. Het Latijn van Augustinus was bij 
hem in goede handen. Dit Latijn kent vaak lange, gecompliceerde 
zinnen. Met dikwijls als gevolg een groot rethorisch gehalte.Als 
talenman heeft Wijdeveld zijn weg met dit bijzondere literaire 
karakter van Augustinus tekst in het Nederlands vertaald. Daar is hij 
bijzonder goed in geslaagd. Een nadeel is wel dat deze hoog 
literaire kwaliteit zijn vertaling voor de gemiddelde lezer minder 
toegangelijk maakt.   
Sleddens is geen classicus, al was hij ooit eens bestemd om er een te 
worden. Hij is theoloog geworden.Voor hem is met name de 
theologische interpretatie die Augustinus van zijn levensloop geeft 
hoofdzaak. Hij werpt zich vooral op om Augustinus gedachtengang 
zo goed mogelijk te verwoorden en  
zo helder mogelijk weer te geven. Korte zinnen dienen deze 
helderheid. Natuurlijk valt er over deze benadering te discussiëren, 
en te twisten en dat zal zeker ook gebeuren. Ik vind het een knappe 
en legitieme keuze. Een derde en laatste punt van vergelijking gaat 
over de kerkelijke en de religieuze context, waarin beide vertalingen 
functioneren. Wijdeveld werkt aan zijn vertaling in de vijftiger jaren 
van de vorige eeuw. Dat waren nog altijd de jaren  van de 
katholieke emancipatie. Naar mijn inschatting maakt zijn vertaling 
daar deel van uit. Katholieke gymnasia floreerden, oud christelijke 
werken verkregen  academische status en Wijdevelds vertaling van 
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de Confessiones als literaire meesterwerk an sich, dat ook een 
christelijke auteur als Augustinus naast Cicero en Senega tot de 
klassieken moet worden gerekend.   
Daarmee was weer een belangrijke stap gezet in de eerste culturele 
emancipatie van de katholieke opbouw. 
Als Sleddens vanaf 1996 aan het werk gaat is er zoals u weet 
inmiddels veel gebeurd. De snelle en ingrijpende ontwikkelingen 
van de jaren zestig en zeventig van de vorige eeuw hebben de 
godsdienstige en kerkelijke landschappen in ons land flink 
veranderd. De institutionele kaders zijn weggevallen. 
Individualisme en secularisatie bepalen het geestelijk klimaat. 
Velen zijn op zoek.En er is een roep om spiritualiteit. In deze 
context herontdekt Sleddens de Confessiones als een portretvisie 
(326)dat wil zeggen dat Augustinus in dit werk zijn eigen zoektocht 
naar God als model aan zijn lezers aanbiedt. Als een weg waarop 
wij meedoen. Sleddens zelf wordt gaandeweg steeds meer door 
deze zoektocht van Augustinus gegrepen. Door zijn vertaling biedt 
hij deze nu op zijn beurt ter overweging en ter navolging aan. 
Daarbij denkt hij aan de talloze velen die binnen en buiten de kerk 
op zoek zijn naar zin, spiritualiteit, naar zichzelf en naar God. 
Voorin deze vertaling wordt er dan ook terecht de volgende drie 
trefwoorden gesuggereerd: theologie, pastoraat, spiritualiteit. Tot 
besluit nog dit: Augustinus heeft in de Confessiones als pastor zijn 
geloof aan de lezers van zijn boek beschikbaar gesteld. Via hem 
stelt Wim Sleddens in zijn Belijdenissen ook zijn eigen geloof 
beschikbaar voor de lezers van zijn vertaling. Het was een zware 
klus, vaak heel moeizaam. Inderdaad. Maar zijn pastorale 
betrokkenheid deed hem toch 15 jaar lang klussen tot de presentatie 
van de huidige dag. Voor die inzet en volharding mogen wij Wim 
heel dankbaar zijn En met het resultaat in handen kunnen wij 
zeggen: Wim het was en is de moeite meer dan waard! 
Joop Smit geeft het woord aan Wim Sleddens zodat hij zelf het 
eerste exemplaar kan overhandigen aan Prior Generaal  
Robert Prevost 
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Wim Sleddens o.s.a.: 
Eerst een paar woorden aan u want de prior generaal weet welke de 
opdracht is die ik voorin heb gezet. Ik heb het opgedragen - als ik 
gewoon de tekst zoals hij er staat vertaal - aan de  nagedachtenis 
van pater  Tars van Bavel o.s.a. en daar staat in het Engels, en dat is 
moeilijker te vertalen in het Nederlands, master of Augustinian 
spitituality. Daarmee druk ik uit wat ik voel ten aanzien van hem, 
die ik heb gekend en die mij ook, terwijl ik Augustinus’ 
Belijdenissen vertaalde, mij hard heeft geholpen  en misschien nog 
het meest met te zeggen:  vertaal het zoals je dénkt dat het moet, 
zoals jíj denkt dat het moet. En dat houdt in dat Augustinus 
weerbarstig blijft, dat je niet alles glad zult krijgen. Ik voelde hem 
altijd heel betrokken bij deze vertaling, maar hij is voor ieder van 
ons in de Nederlandse en de Belgische provincie zowel als voor de 
hele Orde een master of augustinian spirituality.  
Dat is de ene kant. Dan heb ik het opgedragen aan pater Robert 
Prevost, de Prior Generaal die ik zes jaar in Rome meegemaakt heb 
en die ik vanuit de generale raad ken. Hem noem ik een master in 
augustinian leadership. Dit moet geen tegenstelling zijn, tussen de 
een sterker in spiritualiteit dan de ander, dat is geen issue. Maar ik 
denk wel dat om in een gemeenschap te leven van alle kanten nodig 
is te kijken naar hoe je in feite in een gemeenschap leeft. En  in dat 
feitelijke leven in gemeenschap hebben mensen die 
verantwoordelijkheid dragen een sleutelrol, als het om augustijnse 
spiritualiteit gaat. Tegen de achtergrond van mijn ervaringen in de 
afgelopen zes jaar in Rome denk ik dat ik daar goed augustijns 
leiderschap meegemaakt heb van pater Robert Prevost, en vandaar 
dus mijn opdracht.  
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Overhandiging van het eerste exemplaar van de nieuwe vertaling van 
de Belijdenissen aan pater generaal Robert Prevost o.s.a. 
����
Robert Prevost o.s.a.: 
Sometimes I think it is better for you not understand everything 
they said. Very briefly and personal informal I like to express my 
gratitude and congratulations to Wim for publication and 
translation. And I am very happy to have been able to be here today.  
But nine days ago I was in  Algeria walking in the ruins of Hippo 
Ancient where Augustine would have written the original of this 
book. And it was a very special time because I was able, not for the 
first time, but once again to walk in the reality, in the footsteps of St 
Augustine. And it is, most of you know, the Augustinians, even 
today,  who have a community there inside of  Ancient Hippo. But 
it became very clear to me also once again that as Augustinians we 
are not about maintaining things of the past for the sake of having 
old ancient rules, we are about recognizing what has been given by 
the Spirit to all of us to carry it forward and to share its love lines. 
And even there  in Hippo, in Annaba as it is called today, I was 
amazed that the number of young people who come to the basilica 
of St Augustine in Africa, a christen, because most of them are not. 
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But because they know Augustine as an 
important person from their homeland 
and because - what was more important 
-  they were looking for someone to 
guide them. They kept hunger and 
thirst for finding something more in 
life. They are on a journey, they were 
searching. And Augustine has 
something to say to them as well.  
So my first aspect today is, and I think 
for myself a very special way to 
express to Wim but to all of you 
together here in the Augustinian 
Institute and the members of the 
province of The Netherlands, and I am 
also happy to see members of the province of Belgium here because 
you are continuing that work of Augustine and of the Augustinians  
in guiding people on live and helping them to discover what it is 
what they can find in their hearts. And that the extern journey, the 
intern journey that Wim also spoke of this morning this afternoon. 
My congratulations to all of you and my deep appreciation on 
behalf of you and I sincerely hope that the work of the Augustinian 
Institute, the work of all the Augustinian family can continue as we 
walk with so many people who are searching in their lives and  who 
through Augustine can find. But as it is, aren’t we are all searching 
truth, unity, charity, love, in and through God… … Thank you very 
much.  
 
Joop Smit o.s.a.: 
Er is nog een tweede exemplaar dat ik uit ga reiken. Een tweede 
‘eerste exemplaar.’ En dat wil ik graag uitreiken aan de provinciaal 
van de Nederlandse provencie van de augustijnen, aan Paul 
Clement. De reden waarom we er toch prijs op stellen dat dit 
exemplaar apart willen overhandigen is natuurlijk het feit dat de 
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Nedelandse provincie, want zonder de Nederlandse provincie van 
de augustijnen ons Augustijns Instituut niet zou bestaan, en zeker 
niet zou voortbestaan. Alle aandacht en alle zorg die vanuit de 
provincie aan het Augustijns Instituut wordt besteed houdt het 
instituut in leven het en natuurlijk ook het vele geld dat wordt 
geïnvesteerd, want dat is ook een heel duidelijk gegeven. Het vele 
geld dat wordt geïnvesteerd en dat vrucht draagt in dit soort boeken, 
houdt het instituut in leven en zorgt dat het . Augustijns Instituut 
ook kan doen waarvoor het is opgericht, namelijk om de stem van 
Augustinus in het Nederlandse taalgebruik duidelijk te laten horen. 
Met grote dank overhandigt ik dit exemplaar aan Paul Clement, als 
vertegenwoordiger van de Nederlandse provincie van de 
augustijnen  

Overhandiging van het tweede eerste exemplaar van de nieuwe 
vertaling van de Belijdenissen aan pater provinciaal  
Paul Clement o.s.a. 
 
Paul Clement o.s.a.:  
Er zijn al zoveel woorden gezegd, woorden die ik zelf ook had 
willen zeggen, maar misschien minder goed:  wat gezegd moet, 
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moet gezegd zijn! En laat de vertegenwoordiger van de Augustijnen 
provincie de zaak wat afsluiten. Het eigenlijke werk, de eigenlijke 
draad met Augustijnse spiritualiteit, die doen we natuurlijk samen, u 
ook die samen enthousiast bent op deze bijeenkomst, met mij die 
niet meer dan een vertegenwoordiger is.   
Waarom ik vooral blij ben met deze vertaling wil ik u toch graag 
duidelijk maken. In het interview in het Reformatorisch dagblad 
zegt Wim: de kern van de Confessiones is “God leidt het leven van 
mensen die op zoek zijn naar Hem”. Er zullen er velen zijn, die zo’n 
diepe en lange weg  als Augustinus niet kennen. Het gaat echter niet 
alleen om dat ene moment, maar om het gegeven dat God met elke 
mens bezig is. Dat is een weg die verborgen is, totdat hij ziet dat 
God hem al vóór is met zijn genade. Heel veel mensen, ook wij 
augustijnen, zijn elkaar soms kwijtgeraakt in onze zeer persoonlijke 
zoektocht  naar zin, naar een goede levenshouding.  Ja ook naar 
God.   
Het valt niet mee om je diepste 
inspiratie zo aan anderen over te 
brengen dat ze die kunnen en willen 
verstaan. En bovendien verstaan de 
kerk en vele gemeenschappen in de 
kerk niet meer de tekenen van de tijd, of 
hun eigen wereld als je die twee zo 
tegenover elkaar afzet. Begrijpen de 
tekenen niet meer van de diepste 
inspiratie van de kerk. En toch proberen 
velen hartstochtelijk een boodschap met 
elkaar te hebben en niet te vluchten in 
eigen werkelijkheid of in de 
beslotenheid van het eigen gelijk  Dat is 
vaak ook een verbeten individuele.   
Hoe hoop ik dat deze pastorale vertaling van de zoektocht van een 
man die God en de gemeenschap zocht, wegen tot nieuwe 
communicatie mag brengen, ook al staat Augustinus‘ tijd en 
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omstandigheden en zijn soms weerbarstige  teksten ver van ons af. 
Maar niet alleen communicatie van onze kant. Het is een 
levensgrote ontdekking als je mag, zou mogen ervaren dat God jou, 
mij, al vóór is met zijn genade. Wim, dank je voor dit boek maar 
vooral dat je aan deze intenties en al deze pretenties al zo’n groot 
deel van je leven hebt besteed. Om niet te vluchten voor de 
weerbarstigheid voor de lezer, maar ook om de communicatie met 
Augustinus te herstellen en dat jouw boek nadrukkelijk bedoeld is  
om de communicatie onderling te herstellen. In die zin wil ik heel 
graag dit boek namens de augustijnen in grote dank aannemen.   
 
Joop Smit dankt de 
uitgeverij Damon voor de 
goede samenwerking met 
het Augustijns Instituut, 
omdat dit soort literatuur 
op de Nederlandse markt 
aanwezig kan blijven 
mede dankzij hun 
idealisme. 
����
  
Wat heeft het vertalen jou gedaan, gebracht is misschien beter.. 
Wat zou je ons (de lezers) mee willen geven of  
wat zou je ons (ook) willen laten vinden? 
 
Nu het boek er is: 
Nu het boek er is, kijk ik natuurlijk ook terug op de lange periode 
die aan de publicatie is voorafgegaan.  Daarbij probeer ik in mijn 
geheugen terug te roepen waar ooit de beslissing gevallen is om de 
Belijdenissen helemaal te vertalen. Het was geen vooraf opgezet 
plan. Wel vond ik het een uitdaging om voor bepaalde gedeelten, de 
meest aansprekende teksten van het boek een hedendaagse 
verwoording te vinden. Het was niet moeilijk om in deze meer 
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toegankelijke, meer bekende passages de persoon van Augustinus te 
herkennen. Pas geleidelijk ontdekte ik hem in het hele boek. 
Daarom was het vertalen een heel eigen proces, waarbij het ging om 
de Latijnse tekst, maar nog meer om de gedachtewereld. Heel 
geleidelijk ontdekte ik dat het hele boek Augustinus is, en dat er 
niets in staat wat hij er niet in wilde hebben. Ik heb veel vertaald, 
allerlei artikelen over onderwerpen die met kerk en theologie te 
maken hadden. Als je bij zo’n artikel de gedachte niet kon vatten, 
kwam je er met je vertaling natuurlijk niet uit. Maar de 
Belijdenissen zijn pas echt een boek dat je alleen maar van 
binnenuit kunt vertalen. Daarom kostte het vertalen veel tijd, het is 
geen boek om in één ruk te vertalen. Toen ik meende dat ik zicht 
kreeg op het geheel, heb ik Tars van Bavel gevraagd mijn vertaling 
van de eerste tien boeken te lezen. Hij moedigde mij aan om door te 
gaan, en de laatste drie ook aan te durven. Toen ik een paar jaar 
later in Rome was, hebben twee mensen mijn vertaling kritisch 
doorgenomen. Hen had ik gevraagd te letten op de voortgang van de 
gedachten, en of de taal helder bleef. Ik ben hen heel dankbaar voor 
het zorgvuldige oog waarmee ze dat hebben gedaan, zoals ik, nog 
weer wat later, ook blij was dat mijn 
vertaling later door classici werd 
bekeken; bij zo’n omvangrijke tekst 
een onmisbare controle. Ieder heeft 
enkele boek nagekeken, waarbij ook 
mijn taalgebruik niet buiten 
beschouwing bleef. Een paar van 
hen ging het niet alleen om het 
Latijn, maar ook om het 
Nederlands. Ze vroegen zich af of je 
Augustinus wel kon vertalen zoals 
ik deed, terwijl een aantal anderen 
daar juist erg enthousiast over 
waren. Het zijn allemaal aspecten 
van het vertalen.  
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Een ander aspect is het proces van geleidelijk doordringen in de 
tekst. Ik denk dat dit de beste omschrijving is voor heel het 
vertaalwerk. Het werd een soort gesprek met Augustinus. Hij 
etaleert zich nergens, maar op een eerder terughoudende manier 
weet hij je mee te nemen naar de diepte van zijn en van jouw leven. 
Zo zijn de Belijdenissen mijn boek geworden, en ik had goede hoop 
ertoe te kunnen bijdragen dat ze ook het boek zouden worden van 
anderen, die het graag wilden lezen, omdat ze aanvoelden dat dit 
boek iets met hen zou doen. Daar kan een vertaler bij helpen, al zal 
dat niet meer zijn dan voorwerk. Het echte lezen blijft inspanning 
vragen, maar het zal je ook meenemen in de meeslepende beweging 
die in het boek ligt, dank zij de persoon van Augustinus.  

Wim Sleddens o.s.a. 
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